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TEJECKOIIAHI HEOHOMIHAIIILI OCOBH B AHITIIMCBHKINA MOBI

Anomauia. Y cmammi pos2nsanymo mejeckonito ik 00Ut i3 NpoOYKMUSHUX cnocobie Heono2izayii
aH2NiUCLKOI Mo8U. TenecKonis Mae KOMNIEKCHUU Xapakmep, Cymb SIKO20 NOIAAE Y BUKOPUCMAHHI MeXa-
HI3MI6 CISIHEHHSI OCHOB (HOOIOHO 00 CIOBOCKIAOAHHS) MA MEXAHI3MI8 CKOPOUeHHs Ul (hpacmeHmayii cnie
(n0OIOHO 00 hopMomeopenHsl); OKpiM MO20, HASLBHULL 36 SI30K MIJNC MEXAHIZMAMU YIMBOPEHHSL MeleCKo-
RIUHUX OOUHUYD A CLOBOCKIAOAHHAM. Y 00CTIONCEHHSX UEeHUX-TIIHEBICMIB ICHYE MEPMIHONOSTUHA 8ADI-
amueHicmo. YKpaiHcbKi O0CTIOHUKU 8ICUBAIOMb DI3HI MEPMIHU HA NOZHAYEHHS. Yb020 A6UUA. KOHMA-
MIHayis, CMACHeHHs, 3MUMmS, 2iopuou3ayis, meiecKoOnHull CJl060MsIp, 6CMAsHe C1080MBOPEHHs MA iH.
IIpeomemom Oocnioxncenms 06paH0 HAUMeHYB8AHHSL TOOUHU, A0XCe OOHIEID 3 20106HUX O3HAK HA HUHIUL-
HbOMY emani po3eUMKy HAyKoB0i napadua/wu € aHMPONOYEeHMpUsM, a 6 NiH2BICIUYL YEeHMPATbHe Micye
nocioae noouHa i yce, wo 3 Hero nog szane. Mema pobomu. oocrnioumu menecKonititi Hawl/leHyGClHH}Z
0CoOU aH2TTNCLKOI MOBU. 3A80aHHS OOCTIONCEHHS: USHAYUUMU KOPNYC MENeCKONIUHUX IMEHHUKIG-HOB0-
meopie nomina agentis i npeoCmMasumy CUHXPOHHUL ONUC CEMAHMUKO-CIPYKIMYPHUX 38 SI3Ki6 32A0aHUX
00uHUYb 3 Momueamopamu. Haykosa HosusHa 0ocniodcenns nonseae 6 onuci Ha36aHux HOBOMEOPIE 3
JIeKCUKO-CeMAHMUYHOI NO3UYii, Wo 8KIIOUAE 8 cebe BCMAHOBIIeHHSA CIMPYKIYPU MaA CNIBBIOHOULIEHHS OepU-
eamis 3 ixnimu momusamopamu. Ilokazano npooykmueHi Mooeini meopeHHs IeKCUYHUX OOUHUYD, BIONO-
8IOHO Q0 SIKUX HOBE CII0B0 NOCMAE SIK Pe3yIbmam JUmmisi HO8HOI OCHO8U 0OHO20 CN08A 3i CKOPOYEHOIO
OCHOB0I0 [HW020 abO0 e 31 UMM CKOPOYEHUX OCHO8 080X clis. Haubinbuw npooykmuena mooens meo-
PEHHS MENECKONIIHUX HALLMEHYBAHb 0COOU — YCIKAHHS NOYAMK) OPY2020 eneMeHma MOmueamopd, MeHu
NPOOYKMUBHI MOO€ — YCIKAHHS NEPULO20 CKIAOHUKA aO0 000X eleMeHmie MOmueamopad. 3HaueHHs 0epu-
eama NOCMae 5K 3 Cyma 3Ha4eHb 000X MOMUBAMOPIB, HALEHCHUX 00 CAMOCMINIHUX YacmuH Mosu. Mu
BUOKPEMUTU MAKI MO0l MBOPEHH s HEOHOMIHAYI 0COOU. HEON02I3M <— IMEHHUK TIMEHHUK, HeON02I3M «—
IMEHHUKTIMEHHUK, HeON02I3M <— NPUKMEMHUK+ IMEHHUK, Heon02iam <— Oiecio8o+ iMeHHUK, Oe opyeull
KOMNOHEHM — 1e NEPeBANHCHO IMEHHUK HA NOZHAYEHHS OCOOU.

Knrwowuogi cnosa: meneckonis, meneckoniamv, HeOHAUMEHYBAHHS 0COOU, 2aN0N02Is, MOMUBANODP.
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ENGLISH TELECOPIC NEONOMINATIONS OF A PERSON

Summary. New blendings are formed in English because the tempo of life is increasing and
it becomes necessary to give more and more information in the shortest time. The article deals with
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telescopy as one of new and productive ways of derivation in Contemporary English. Telescopy has
complex nature, its essence means in using the mechanisms of gathering basics (like word formation)
and mechanisms of reduction and fragmentation of words (like formatting), in addition, there is a
connection between the mechanisms of formation of telescopic units and word formation. There is
terminological variability in the research of linguists. In English, the phenomenon of telescopy is
called blending, telescoping, telescopic word formation. Words which are formed by telescopy are
called blends, fusions, telescopic words, telescopes, portmanteau words.

The anthropocentrism is one of the main features at the current stage of development of the
scientific paradigm, and a human and everything connected with him / her is occupied the central
place in linguistics, so, nouns with the meaning ’a person’are the subject of the research. The aim of
the study is to research the telescopic names of a person in Contemporary English.

The aim of the study is to research the telescopic names of a person in Contemporary English.
The task of the research is: to determine the corpus of telescopic innovations 'nomina agentis’
and to present synchronous description of semantic-structural connections of the nouns with the
motivators. The scientific novelty of the study is to describe these innovations from a lexical and
semantic points of view, which include establishing the structure and relationship of derivatives with
their motivators. The semantic meaning of the derivative consists mainly of the total value of both
motivators belonging to main parts of speech. We have singled out the following models of creating
neonominations: neologism «— noun-+noun, neologism «— adjective+noun, neologism < verb+noun,

where the second component is mainly a noun with the meaning 'a person’.

The study of nominations and the analysis of motivational bases and models of lexical units of
different levels are important components of modern linguistic studies.

Key words: telescopy, blending, neonomination, haplology, motivator.

IlocranoBka mnpodaemu. CIOBHUKOBUI
CKJIa/1 SIK HallOUIbII MIHJIMBA Ta PyXJIMBa JUISTHKA
MOBHU Oe3mocepelHbO pearye Ha Te, 1o Bialy-
BAa€ThCS y CBITI, Y HbOMY BIJJ3€PKATIOIOTHCS
Hallll ySBJICHHS IPO Pi3HI SBHUILA MO3aMOBHOI
nificHocTi. CTBOpEHHS! HOBUX CIIiB Bi10yBa€ThCs
HacamIepeq sK BiTOOpa)XXeHHs B MOBI MOTpeOu
CYCHUIbCTBA Y BUPKEHHI MOHSATH, SIKI TOCTIHHO
BUHUKAIOTh y MPOLEC] 1Oro pO3BUTKY.

AHIITINCEKA, SK 1 1HIII MOBH, IOCTIHHO
pearye Ha 3MiHHM B CYCHUJIBHOMY XHTTI HOCIIB,
BUKJIMKAaHUX HOBUMHU peanmisiMu XXI cTomiTrs,
MOIIMU TII00aNBEHOTO MaciITaly. SKIo paHiiie
cepel TOJIOBHHUX «ITOCTA4YaJIbHUKIBY 1HHOBAIIIH
BiJI3HAYAJIM TONITHKY, MacMefia i [HTepHeT, To
CHOTOJIHI 1HHOBAIIIITHI TIPOILIECH Ha JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHOMY DiBHI HallaKTHBHIIIIE Bi0OyBalOTHCS
B TUx cdepax, mo nepedyBaroTh Mij BIUIMBOM
TaKUX MaKpOCOLiaJbHUX YUHHHUKIB, K iHpOpMa-
LiliHa mponaraHia, €KOHOMIYHI NEePEeTBOPEHHS,
MDKHapOAHUHN Tepopu3M 1 60poTh0a 3 HUM, MPo-
0JeMH OXOpOHHM HAaBKOJHIIHBOTO CEpEeIOBHINA,
JTUCKpUMiHAL{ B CYCIIBCTBI TOMIO.

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX O3HAK HAYKOBOI Mapa-
aurmu KiHis XX — modatky XXI ctomiTTs nepe-
IyciM B TyMaHITapHUX HayKaX CTaB aHTPOIO-
LEHTPU3M. Y JIIHTBICTHUIN — II€ OAWH 3 OCHOBHHX
(akTopiB, KU 3yMOBUB 30CEPEIKEHHS JIIHIBI-
CTUYHUX CTY/Iili HA BUBYECHHI MOBHU Y CIiBBIIHO-

IICHHI 3 JIFOAWHOIO, 11 MUCJICHHSM, CBITOOAUEH-
HSIM, POJUIIO y TBOPEHHI KYJIBTYpH, LUBLII3aLl],
Ha BUSBJICHHI B1IOOpa)KeHUX y MOBI 3110HOCTEH
JIONMHU 0 Ti3HaHHS CBITY. AHTPONOLIEHTPHY-
HUW TPUHIUI TIOB’s3aHWMA 31 crpobaMu po3-
DIAAaTH MOBHI SBHINA B MEXax Olagd «MOBa —
JIOMUHA». AHTPOMOLEHTPU3M, SKUH aKIeHTYye
yBary Ha JIFO[MHI, aBTOMaTHYHO BHUCYBa€ Ha Iep-
IIMI TUIaH BUBYEHHS HA3B OCi0, aHTPOIIOHOMIHA-
uiit, nepconaniit (Illumanosuy, 2005, c. 64).

Ha cyuacHoMmy erarii po3BUTKY MOBU Haii-
MEHYBaHHsS JIIOMUHH CTAHOBISATH CBOEPIIHY
CHCTEMY, SIKa BKJIIOYa€ B cebe 0COOIMBHIMA, BaX-
JUBHUMA TO CBOIM POJI MiAKIAC IMEHHHUKIB, IO
IpUBEpTae yBary nociigHukiB. Ha3su ocib Bigo-
OpakaroTh OIS JIIOIMHU Ha camy ce0e, OI[IHKY
TiSUTBHOCTI Ta TOBENIHKH 1HIAMBIAIB, OKPEMHX
rpyn, MO BIAMNOBIJA€ AHTPONOCHPSIMOBAHUM
JOCII/DKEHHAM Yy Cy4aCHUX T'yMaHiTapHUX Hay-
kax (I'maBamkas, 2015). MoBa nparse 3a10BUTb-
HUTH KOMYHIKaTHBHI MOTpPEeOH JIOOUHM 3 Haii-
MEHIIMMHM 3aTparaMu i (QI3UYHOI Ta MCUXIYHOT
eHeprii, Ha/laluu 1 MOXKJIMBICTH BUOOPY ONTHU-
MaJbHHUX CHOCO0IB BUPAKEHHS TyMKH, I1OB’s3a-
HOi 3 OOpaHMM CIPUHUHATTSAM AIHCHOCTI, BiJO-
Opakarouu THM CaMUM TBOPYY JIIHTBOKPEATUBHY
OisTpHICTH  JoauHU. [lpomecu  Heomorizarii
MOBH, CIIOCTEPEKYBaH1 B OCTaHH1 POKU, BHOCSTh
ICTOTHI 3MIHM M Y MiIKpocHCcTeMy HalilMEHyBaHb
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JIOIMHU, CTUMYIIOIOTH 3 By HOBHX IOXITHUX,
30KpeMa yTBOPEHHUX CIOCOOOM TEJIECKOMIl, sKi
MOTPeOyIOTh BUBUCHHS I OITHUCY.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCJIIKeHb I myo0Jika-
uiif. Po3misinaroun nmpupomy Teneckorii, T10Cmi-
HUKH MJIKPECTIOITh 11 KOMIUIEKCHUN Xapak-
TEep, SAKUN TOJIATae y BUKOPHCTAHHI MEXaHi3MiB
CTATHEHHSI OCHOB (110 TIPUTaMaHHE CJIOBOCKJIA-
JAaHHIO) Ta MEXaHI3MIB CKOPOYCHHS i (pparmMeH-
tamii cniB (popmorBopeHHs). HaykoBii Takox
BUJIUISAIOTH 3B’ 130K MIXK MEXaH13MaMHU yTBOPEHHS
TEJIECKOIIIi Ta CIIOBOCKJIAIaHHSM, SIKHH, 32 BU3HA-
yeHHsM C. M. €HikeeBoi, monsirae B ToMy, 11O,
MO-TIepIIIe, «B OCHOB1 YTBOPEHHS SIK TEJIECKOIII3-
MiB, TaK 1 CKJIQJHUX CJIIB J€KAaTh BIIbHI JIEKCHYHI
OJIMHUII»; TO-APyre, Yy CEMaHTHYHOMY IUIaH1
o0uiBa criocoOu CIIOBOTBOPY — Iie yHiBepOaris
CEMaHTHUKH CIIOJIyYEHHSI CIIIB B MeEXKax OAHIET
JICKCUYHOT OJMHHUII; TO-TPETE, ISl YTBOPEHHS
TEJIECKOMI3MIB Ta KOMIIO3UTIB aKTyajbHE CKJIa-
naHHS OCHOB. [IpoTe TONOBHOI BIAMIHHICTIO
TEJIECKOMIi B1JI KOMIO3HUIIII € Te, 1[0 BOHA IPYH-
TYEThCS Ha CTATHEHHI OCHOB, SIKI YaCTKOBO a00
MOBHICTIO BTPATWJIM CBOIO IUTICHICTH (CHIKEEBA,
2010, c. 422).

3ayBa)kMMO, IO B Cy4aCHOMY MOBO3HaB-
CTBI HEMa€ €IMHOTO TEpPMiHA IS MO3HAYCHHS
IbOTO MOBHOTO (PeHOMEHY. Y4eHI BHKOPHCTO-
BYIOTh Taki: crosa-znumxu (H. H. Amocosa.),
cnosa-amanveamu (1. P. Tameniepin), ckraonoc-
kopoueni crosa (P. A. KucenboBa), telescoping,
telescoped words (1. B. Apnonsa, M. M. bpaii-
ant, . M. bepman, K. T. bapanues, C. Pobeprt-
coH, A. I1. Coxonenxo, H. M. lllancekuit), blend,
blendings (O. €cnepcen, A. Kenneni, T. [Taiin3),
contamination (X. BentBopt, C. Vibman),
portmanteau words (B. 1. 3a6otkina, JI. Keppon).
Takok IOCTIAHUKUA TO-PI3HOMY HA3HMBAIOTh II€
SBUILE: O1€eHO, 2iopuousayis, 31umms, KOHmMA-
MIHAYis, CMsACHeHHS, 6CIABHE Cl080YMBOPEHHS.
Ta iH. [lepmri 3ragku Npo TeIeCKOmiiHI OMUHUII
B JIHTBICTHYHIN HayIll BHUSBISIEMO B MpaIsgx
A. A66orta, . Amxeo, O. Ecniepcena, JI. [laynna,
I'. Cgita. Bitunznsni HaykoBi (T. P. Tumorenko,
1O. A. 3amnmii, C. M. €Hikeena, 10. A. Kiyk-
TeHko, JI. ®@. OMenpueHKo Ta 1H.) TEX TOCIHIiJ-
’KYIOTh Ta OIHUCYIOTh TENEeCKOMi3MuU. [XHi po6oTu
CTaHOBJIAThH 3araJlbHOTEOPETHYHY Ta METOIOJIO-
riuny 6asy Hamoro gociimkenns. Moro npemme-
TOM CTaJIM aHIJIIACHKI TEJIECKOMiHI HEOHOMIHA-
1ii ocoou.

Mera cTaTTi— onucaru 3rajaHi HOBOTBOPHU
3 IEKCUKO-CEMAHTUYHO]I MO3HI11, BUSIBUBIIIH IXHIO
CTPYKTYpY Ta XapakTep CITiBBITHOLICHHS 3 MOTH-
BaTOpaMH. 1i 3aBJaHHA — BCTAaHOBHUTH KOPILYC
TEJECKOMIWHUX 1IMEHHHUKIB-HOBOTBOPIB nomina
agentis 1 IPEICTAaBUTH CHHXPOHHUHN OITUC CEMaH-
TUKO-CTPYKTYPHUX 3B’SI3KiB 3raJlaHUX OJUHUIIb 3
MoTHuBaTopamu. J[xepenom ¢GpakTUIHOTO Marepi-
aJly MOCIIyTyBaJiy Cy4acHi CIIOBHUKH aHIIIIHCHKOT
MOBH, a UTIOCTPATUBHOTO — MEPIOIUYHI BUAAHHS
CILIA, Ascrpanii Ta BenukoOpuranii, HOBITHI
nekcukorpadiuHi myOsiKarii, Xya0xKH1 TBOPH.

Buknaag marepiany. YpomoBK OCTaHHIX
POKIB Yy JIHTBICTUYHUX JOCIIIKCHHSIX 3HAYHY
yBary MpUAUIAIOTH TENECKOmil SK OAHOMY 3
MPOJYKTUBHUX CIIOCOOIB cioBoTBOpeHHs. [lin
TEJIECKOIIIEI0 PO3YMIEMO MPOLIEC TBOPEHHS ClIiB,
IpU SIKOMY HOBa JICKCHYHA OJMHUIIS BUHHUKAE 31
3MUTTSI TIOBHOI OCHOBH OJHOTO CIIOBA 31 CKOPO-
YEHOI0 OCHOBOIO 1HIIOrO abo K 31 3JUTTA CKO-
POYEHUX OCHOB 000X MOTHBATOPIB 13 MOXKJIMBUM
HAKJIaJaHHAM JiekceM abo IXHIX YacTUH. 3Ha-
YEeHHS TAKOr0 HOBOI'O CJIOBA B OLIBIIOCTI BUIAI-
KiB JIOPIBHIOE CyMi 3Ha4€Hb 000X MOTHBATOPIB.
Hawm iMIionye qymKa TUX y4€HHX, K1 Ha3UBalOTh
JIEKCUYH1 OIMHHMIII, YTBOPEH1 ITUISIXOM TEJIECKOITIi,
menecKoniuHUMU C108amu a00 menecKonizmamu.

AHani3 (akTHYHOTO Marepiaiay Jaae mij-
CTaBU CTBEP/UKYBaTH, L0 y mporeci ¢opmy-
BaHHS TEJECKOMIMHOTO HalMEHyBaHHSA OepyTh
y4acTh OJMHMIIL, IO HAJIEKATh O CAMOCTIMHHIX
4acTUH MOBH. [lepmiuM KOMIIOHEHTOM MOTHBA-
TOpa MOXYTbh OyTH IMCHHUKH, TPUKMETHUKH 200
JIIECTIOBA, NPYTMM — IEPEBaXHO IMEHHHMKH Ha
MO3HaYEHHS 0COOU. MU BUOKPEMUIIN TaKi MOJIE1
TBOPEHHSI HEOHOMIHaII ocobu: Neologism <«
Noun+Noun (a person); Neologism <«— Noun
(a person)+Noun (a person); Neologism <«
Adjective+Noun (a person); Neologism <«
Verb+Noun (a person).

3a HAIIUMU CIOCTEPEKECHHSMHU, A0 Hak-
OUTBIII MPOMYKTUBHOTO THITYy HAJIECKaTh CJIOBA,
YTBOPEHI MUISIXOM 3JHUTTA JBOX CKOPOYCHHX
dbopM MOTHBATOpIB, TaKi OIWHMII HA3WBAIOTHh
NOBHUMU MeNleCKonizMamu; A0 JPyroro 3a mpo-
JTyKTUBHICTIO THITY HaJIeKaTh JIEKCEMH, yTBOPEHI
BHACIJIIJIOK 3JIUTTS HOBHOT ()OPMH MEPILIOTO MOTH-
BaTopa i yciueHoi (hiHAJIBHOI YaCTHHU JPYTOTO;
MEHII TPEJCTaBICHI HaliMEHYBaHHS, YTBOpEHI
3IIUTTSAM YCIUYE€HOI IMOYaTKOBOI YacTHUHU Tep-
IIOr0 KOMITOHEHTA 3 TMOBHOIO (hopMOIO JIpyTroro.
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Jlekcemu Ipyroro i TpeThOTo THIIIB HA3UBAIOTh
yacmkosumu  meneckoniamamu.  Po3risiHeMo
IpynH 3a3HA4€HUX HOBOTBOPIB:

1. Iloeni meneckonizmu, yTBOPEH1 IMUIIXOM
3MUTTS YCIUEHMX YacTUH 000X MOTHBATOPIB (3
MOXJIUBUM TrpadiyHuM HakaagaHHsIM). Posris-
HEMO MPUKIIAIN:

a) MOYaTOK TEPIIOTO
3aKJIF0YHA YaCTHUHA JIPYTOro:

Monens Neologism «— Noun (a person) +
Noun (a person): chidult — an adult child
(chi[ld]+[a]dult < child — a human being
below the age of puberty or below the legal age
of majority; adult — a person who has reached
the age of majority); blaxican — a child whose
parents are Afro-American (black) and Mexican
(bla[ck]+[Me]xican «— black—an Afro-American
person whose skin is black; Mexican — a person
of Mexican origin); brogrammer — a male
programmer who eschews the stereotypical nerdy
characteristics associated with programming
culture (bro[ther]+[pro]grammer «— brother — a
man or boy in relation to other sons and daughters
of his parents; programmer — a person who
writes computer programs); politainer — a
politician who becomes an entertainer during
the campaign (poliftician]+[enter[tainer <«
politician — a person who is professionally
involved in politics, especially as a holder of
an elected office; entertainer — a person, such
as a singer, dancer, or comedian, whose job is
to entertain others); politicionaire — politician
who is a millionaire (politic/ian]+[mill]
ionaire <« politician — someone who is active
in government usually as an elected official;
millionaire — a person whose assets are worth one
million pounds or dollars or more);blogstitute — a
person who asks another bloggers about different
services (blog[ger]+[pro]stitute «— blogger — a
person who keeps a blog; prostitute — a person
who willingly uses his or her talent or ability in
a base and unworthy way, usually for money);
fanatascist — a fanatic fascist (fanat[ic]+
[flascist < fanatic — a person with an obsessive
interest in and enthusiasm for a particular activity;
fascist — a follower of fascism).

Mopnens Neologism <«  Noun+Noun
(a person): miniac — a maniac in collecting and
making miniatures (minifature]+[manjiac <«
miniature — a thing that is much smaller than
normal, especially a small replica or model;

KOMIIOHEHTa +

maniac — a person who is extremely enthusiastic
about something); chugger — a mugger who
collects money for -charity (chfarity]+[m]
ugger «— charity — the voluntary giving of help,
typically in the form of money, to those in need;
mugger — a person who attacks and robs another
in a public place);

0) OMMHUYHUMH € HEOJIOTI3MH, YTBOPEHI
HUISIXOM 3JIUTTS ycideHuX (iHaneid 060X MOTH-
BaToOpiB: metizen — a citizen who spends a lot
of time in the Internet (/Inter/net+/cit]izen «—
Internet — the single worldwide computer network
that interconnects other computer networks, on
which end-user services, such as World Wide Web
sites or data archives, are located, enabling data
and other information to be exchanged; citizen —
an inhabitant of a particular town or city).

Mogens Neologism <« Adjective+Noun
(a person): flexitarian — a flexible vegetarian
(flexi[ble]+[vege]tarian <« flexible — ready
and able to change so as to adapt to different
circumstances; vegetarian — a person who does
not eat meat or fish, and sometimes other animal
products, especially for moral, religious, or
health reasons); annoynymous — an annoying
anonymous person who doesn’t say his name
but bothers other people (annoy+[anoJnymous
«— to annoy — to cause someone to feel slightly
angry; anonymous — anonymus, not named or
identified); illegrant — an illegal immigrant
(ille[gal] +[immi]grant < illegal — contrary to
or forbidden by law; immigrant — a person who
comes to live permanently in a foreign country).

3a3Ha4nMO, 110 JIUIIE ABOMA MPHKIIAIAMU
NPEACTaBICHI TEJIECKOMI3MH, YTBOPEHI IUIfA-
XOM B3JIUTTSA JIBOX CKOpPOYEHUX (HOPM CIIiB-MO-
TUBATOpiB, SIKIi HE € HallMEHyBaHHSAMH OCOOU:
aurisma — a person who has a good aura and
charisma (aur/a]+[cha]risma < aura — a special
quality or feeling that seems to come from a person,
place, or thing; charisma — a personal magic of
leadership arousing special popular loyalty or
enthusiasm for a public figure); interamous —
a person who is famous thanks to the Internet
(inter[net]+[flamous « internet — the single
worldwide computer network that interconnects
other computer networks, on which end-user
services, such as World Wide Web sites or data
archives, are located, enabling data and other
information to be exchanged; famous — known
about by many people);
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B) OKpIM TOT0, y HalllUX Marepiajax € oJu-
HUIS, YTBOPEHA 3JIUTTSM YCIYCHOTO IIOYaTKy
MEepIIOT0 KOMIIOHEHTa MOTHBaTOopa M ycide-
HO1 cepenunu npyroro: religicrit — a religious
hypocrite (religi[ou]s+[hypo]crit[e]
religious — of, concerned with, or believing in a
religion; hypocrite — a person who pretends to be
what he is not).

2. Yacmkosi  meneckonizmu:  OIWHMIIL,
YTBOPEHI IIJISXOM 3JUTTS IIJIOTO MEPIIOro KOM-
MOHEHTAa 3 yCiueHUM JApyruM. PosrisHeMo mpu-
KJIaJIu:

Mogens Neologism «<— Noun+Noun (a per-
son): islamikaze — a person who is a terrorist-
kamikaze (islam+[kam]ikaze <« islam — the
religion of Muslims; kamikaze — a member
of a Japanese air attack corps in World War 11
assigned to make a suicidal crash on a target);
pumpkineer — an engineer who grows giant
pumpkins, particularly ones meant to be entered in
pumpkin-weighing contests (pumpkin+/[engine]
eer < pumpkin — a usually large round orange
fruit of a vine related to the squash and cucumber
that is used for food or decoration; engineer — a
person who has scientific training and who designs
and builds complicated products, machines,
systems, or structures); slanguist — a linguist
who specializes in slang words and phrases
(slang+[ling]uist < slang—avery informal usage
in vocabulary and idiom that is characteristically
more metaphorical, playful, elliptical, vivid, and
ephemeral than ordinary language; /inguist — a
person who studies linguistics); pajamahadeen —
bloggers who expose errors made by the traditional
media; people whose activism consists solely
of emails and online posts (pajama + [Muja]
hadeen < pajama — clothes worn while sleeping;
Mujahadeen — a military force of Muslim
guerilla warriors engaged in a jihad some call the
mujahidin international warriors but others just
call them terrorists).

Mogens Neologism «— Noun (a person)+
Noun (a person): manny — a man who works
as a nanny (man+[nanj/ny < man — an adult
male human being; nanny — a woman who
is paid to care for a young child usually in the
child’s home); kidult — a middle-aged person
who continues to participate in and enjoy youth
culture (kid+[ad]ult < kid — a child or young
person; adult — a person who has reached the
age of majority); actorvist — an actor who is also

«—

an activist (actor+[acti]vist < actor — one who
acts, or takes part in any affair; activist — one who
is aggressively active on behalf of a cause).

Mogens Neologism <« Adjective+Noun
(a person): freegan — an ecologically conscious
vegan who uses recycling products (free+/ve/gan
«— free —not costing any money; vegan — a person
who does not eat any food that comes from animals
and who often also does not use animal products
such as leather); fauxtographer — a photographer
who makes faux photos (faux+/phojtographer
«— faux — artificial, false; photographer — a person
who takes photographs especially as a job);
Halfrican — a person whose one of the parents
is African (half+[Af]rican < half — one of two
equal or nearly equal parts into which something
can be divided; African — a person born, raised, or
living in Africa); civilitary — a military man who
is retired and works as a civil official (civil+/mil]
itary <« civil — of or relating to the regular
business of the people in a city, town, state, etc.:
not connected to the military or to a religion;
military man — a man relating to soldiers or the
armed forces such as the army, navy, marines,
and air force).

Mogens Neologism «— Verb+Noun (a per-
son): crosstitute — a person who crosses from
one political party to another (cross+/pro/stitute
«— to cross — to go from one side of something
to the other; prostitute — a person who willingly
uses his or her talent or ability in a base and
unworthy way, usually for money); sitizen — a
citizen who isn’t interested in politics, doesn’t
read a lot of newspapers (sit+/ci/tizen < to sit —
to rest with the body supported by the buttocks or
things; citizen — a person who lives in a town on
a permanent basis);

B) YaCTKOBI TEJIECKOITI3MHU, TOOTO OJIMHUII],
YTBOPEHI MUISXOM 3JIUTTS TOYATKOBOI YaCTHHU
MepIIOro KOMIIOHEHTa 3 HEyClueHO (hopmoro
JPyroro:

Monens Neologism «— Noun (a person)+
Noun (a person): Afro-Brazilian — a Brazilian
who has dark color of the skin like Africans
(Afr[ican]+Brazilian < African — a person
and especially a black person of African
ancestry; Brazilian — an inhabitant of Brazil);
AmeriCanadian — a person who is American and
Canadiansimultaneously (dmerifcan]+Canadian
«— American — a person born, raised, or living
in the U.S.; Canadian — a native or inhabitant
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of Canada); Amerindian — an American Indian,
a native citizen of the Nothern part of America
(Amerif[can]+Indian «— American — a person
born, raised, or living in the U.S.; Indian — an
American aboriginal); poliblogger — a politician
who is a blogger (poliftician]+blogger <«
politician —someone who is active in government
usually as an elected official; blogger — a person
who writes a blog).

Monens Neologism «— Noun+Noun (a per-
son): infomaniac — a maniac who searches an
informationinthe Internet(info/rmation]+maniac
« information — facts or details about a subject;
maniac — a person who is extremely enthusiastic
about something); faitheist — an atheist who
doesn’t believe in faith (fa/ith] +atheist < faith —
a belief in the existence of God; atheist —a person
who believes that God does not exist).

Mopnens Neologism <« Noun+Noun:
Creaster — a Christian who comes to the
church only on Christmas and Easter (C/h]
rlistmas]+Easter < Christmas — the period
immediately before and after 25 December;
Easter — the most important and oldest festival of
the Christian Church, celebrating the resurrection
of Christ and held (in the Western Church)
between 21 March and 25 April, on the first
Sunday after the first full moon following the
northern spring equinox).

Monens Neologism «— Verb+Noun (a per-
son): criticomaniac — a maniac who wants to
criticize everything (critic[ize] +maniac < to
criticize — to express disapproval of someone or
something; maniac — a person who is extremely
enthusiastic about something).

BucHoBKkH. AHani3 aHDIIMCHKUX Tee-
CKOMIMHUX HEOHOMIHAII 0coOM MiATBEPIKYE
TYMKY JOCTIAHHUKIB MPO T€, IO TEJICCKOIS SK
SIBUILE CIIOBOTBOPEHHS 3aiiMae BaroMe Miclie
y TpoIeCl TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB aHIIIHCHKO1
MOBH. AHali3 ()aKTUYHOTO Marepiainy Aae Mij-
CTaBH JI0 TaKUX BHUCHOBKIB: 1) Teneckormis
HAJEXKUTh JI0 MPOAYKTUBHOTO CIIOCOOY TBO-
pEHHs HOBHUX CJIIB B aHIIIMCHKIA MOBI; 2) HEO-
HOMIHAIlT OCOOM YTBOPIOIOTBCSA 32 TaKUMHU
MOJEIISIMH: HEOJIOTI3M <— 1IMEHHHK+IMEHHUK,

HEOJIOT13M «— IMEHHUK+ IMEHHHUK, HEOJIOT13M <«—
MPUKMETHHUK+ IMEHHHK, HEOJIOT13M <«— JIIECIIOBO+
IMEHHUK, JIe APYTUI KOMIIOHEHT — II€ IEPEBAKHO
IMCHHHK Ha IO3HAYEHHS OCOOM; MaJoNpOIyK-
TUBHY MOJIEIb TBOPEHHS TEJIECKOIMIWHUX HEO-
HOMIHAIIIA CTAHOBJATH OJIMHHUIN, MOTHUBATOP
SKUX — HEOAHOCITIBHE HAWMEHYBAaHHS Ta IMEH-
HUK; 3) 3HAUEHHA JepHuBaTa B OUIBIIOCTI BUIIA]I-
KiB (hopMye cymapHe 3Ha4€HHS 000X MOTHBATO-
piB; 4) 10 HAUTIPOAYKTUBHILIOTO THUITYy HAJICKATh
MIOBHI TENECKOII3MHU — CJIOBA, YTBOPEHI IIISIXOM
3IIATTS JABOX CKOpPOYEHUX (OPM MOTHBATOPIB;
YAaCTKOBI TEJIECKOMI3MHU, YTBOPEHI y MpoIeci
3IUTTSI MOBHOI ()OpMHU NIEPLIOr0 MOTHUBaTopa i
yciueHoi (hiHaNbHOT YaCTHHHU JPYTOTrO eIEMEHTA;
HallMEHYBaHHsI, TTOCTaJIl MUIAXOM 3JIUTTS ycide-
HOI II0YaTKOBOI YaCTUHU IIEPILIOrO KOMIIOHEHTA 3
MOBHOIO (POPMOIO JPYTrOro MOTHBATOPA.

KoMrmakTHiCTh Ta JIaKOHIYHICTH Tele-
CKOMIWHUX CJIB CHPHUSIOTH IOAAJIBIIOMY PO3-
IMIMPEHHIO cdepu Iii TeNeCcKOMmUHOro crocody
CJIOBOTBOPEHHSI B CYy4YacCHIM aHDIMCBHKIA MOBI.
BinbIicTh HEONOT13MiB, YTBOPEHHUX Y TAaKUH CIIO-
ci0, BIIHOCSTH /10 CJIEHTy a0 MarOTh CUTYaTHB-
HUI XapakTep, TOOTO IXHE 3HAYEHHS HEMOXKIHBO
BU3HAYUTH 11032 MEBHUM KOHTEKCTOM. Tenecko-
MiifHI C0Ba, 3aBISKH CBOIM OUIBII-MEHII IPO-
30piii BHYTpIIIHIA (GOpMi, a TaKOK TOMY, IO
OUTBIIICTH 3 HUX 30€piraroTh aKIEHTHO-CKJIaI0BY
CTPYKTYpPY OIIHOTO 3 MOTHBATOPIB, PpO3Mi3Ha-
FOTBCS HOCISIMH MOBH JIETIIIE 1 IIBUJIIIE.

IlepcnekTHBU MOJAJIBIIMX JTOCTIIKEHb.
JleranbHe BUBYECHHS HAalIMEHYBaHb 0COOM aHIIIIi-
ChKO1 MOBH JIOIIOMOKE BUPIIIUTH JCSIKI CITIPHI Ta
HEBUPILICHI MUTAHHS HEOJOT1i, 30KpeMa: IUISIXU
30araueHHsl CJIOBHHUKOBOTO CKJaay aHIJIIHCHKOT
MOBH; IPOIYKTHUBHI i HENPOAYKTHUBHI CIIOCOOU
TBOPEHHSI Ta OCOOJMBOCTI MPOIECY HEOJori3a-
1ii B Cy4acHiil aHDTHCHKiA MOBi. be3nepepBHe
OHOBJICHHSI ¥ PO3IMIMPEHHS JIEKCUYHOIO CKJIaay
MOBH JIeTepMiHy€ HEOOX1IHICTh TEOPETHUYHOTO
OCMUCJICHHSI HEOJIOTIYHOTO MOBHOTO Marepi-
any. BuBueHHs MexaHi3MIB HOMIHAIli, aHaIi3
MOTHBAIIHHAX OCHOB Ta MOZEJIEH JIEKCHYHUX
OJIMHHULIb PI3HOTO PiBHS 3aBXAU Oy/ie BaXKJIMBUM
CKJIQJTHUKOM JIIHTBICTHYHUX CTY/IIM.
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